
De PTB op schoen/Birko is een Ankle Foot Orthosis 
met condylopbouw. 
PTB staat voor Patella Tendon Bearing. Deze techniek 
is overgenomen uit de prothesiologie. Door de sus-
pensie op te nemen op het onderbeen, kunnen lager 
gelegen lichaamsstructuren gedeeltelijk of volledig 
ontlast worden.

PTB op schoen
PTB  sur chaussure / birko

Le manuel d’u� lisa� on français commence 
à la fi n du texte néerlandais.

Le PTB sur chaussure/Birko est une orthèse che-
ville-pied avec construc� on condylienne. PTB est 
l’abrévia� on de Patella Tendon Bearing. Ce� e techni-
que a été adoptée par les prothèses. En incorporant 
la suspension sur la jambe inférieure, les structures du 
bas du corps peuvent être par� ellement ou 
totalement soulagées.



3. Onderhoud van het hulpmiddel

Gebruikte materialen 
Het dragende gedeelte is gemaakt uit carbon. De stangen, scharnieren en spoorplaat (opbouwstuk op de schoen) is vervaardigd uit inox. 
De polstering van het beensegment is gemaakt uit Pedilin SilverShield®. Dit is een polyethyleen schuim met hoge anti-bacteriële eigen-
schappen. De skisluitingen zorgen voor een stevige fitting waardoor de ophanging van het onderbeen is gegarandeerd.

Reinigingsinstructies
De polstering is afwasbaar met een vochtige doek. Eventueel kan deze gedrenkt worden in een ontsmettend wasmiddel (bv. Dettol®).

Onderhoudsadvies
• De scharnieren dienen regelmatig gecontroleerd te worden;
• De vijsjes dienen regelmatig gecontroleerd te worden.
• Als er zich problemen voor doen, dient u zo snel mogelijk contact op te nemen met uw zorgverstrekker.

Recyclage 
Restafval & Metaalresten (scharnieren). Bij vragen, contact opnemen met het plaatselijk containerpark.
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1. Pathologie / Indicaties

Beoogd gebruik van het product
Pathologieën waarbij de voet slechts gedeeltelijk belast mag worden. Enkel de voorvoet en de middenvoet worden belast. De belasting 
kan progressief worden opgebouwd door de stangen te verplaatsen. Ook aanpassingen van de zool zijn mogelijk. Dit gebeurt steeds in 
overleg met uw verstrekker.

Werkingsmechanisme van het product
Door het onderbeen in een koker te laten rusten, komt de hiel een 2-tal centimeter van de grond. De achterliggende gewrichtsstructuren 
in de voet worden zo ontlast. Het is mogelijk om normaal rond te stappen, eventueel ondersteund door een paar krukken of een 
rollator. Aan de gezonde zijde moet altijd gekeken worden dat men op gelijke hoogte staat, om klachten thv. het bekken, de rug en 
de nek te vermijden.

Contra-indicaties of mogelijke gebruiksrisico’s
• Overbelasting van de voorvoet
• Drukplaatsen
• Gelieve zo snel mogelijk contact op te nemen met uw verstrekker bij eventuele problemen.

2. Toepassen van het hulpmiddel

Gewenning aan het hulpmiddel
De draagtijd van het apparaat dient opgebouwd te worden. Dit hangt af van de morfologie van de patiënt. Normaal gezien moet het 
mogelijk zijn om na een week het apparaat vlot en gedurende lange perioden zonder problemen te kunnen gebruiken. Als dit niet lukt, 
moet dit bekeken worden met uw zorgverstrekker. 

Dragen van het hulpmiddel 
De PTB dient altijd rechtstreeks recht op de huid gedragen te worden en nooit boven een broek. Er komt immers veel kracht op 
het onderbeen en het dragen van een broek kan daarbij ernstige drukwonden veroorzaken.



1. Pathologie / Indica� ons

U� lisa� on prévue du produit
Pathologies dans lesquelles le pied ne peut être que par� ellement mis en charge. Seuls l’avant-pied et le médio-pied sont sollicités. La 
charge peut être augmentée progressivement en déplaçant les barres. Des adapta� ons de la semelle sont également possibles. Cela se 
fait toujours en consulta� on avec votre fournisseur de soins.

Fonc� onnement du produit
En reposant la jambe inférieure dans une douille, le talon s’élève d’environ 2 cen� mètres du sol. Les structures ar� culaires sous-jacentes 
du pied sont ainsi soulagées. Il est possible de se déplacer normalement, éventuellement soutenu par une paire de béquilles ou un déam-
bulateur. Du côté sain, il faut toujours veiller à se tenir à la même hauteur, afi n d’éviter les plaintes au niveau du bassin, du dos et du cou.

Contre-indica� ons ou risques éventuels de l’u� lisa� on
• Surcharge de l’avant-pied
• Points de pression
• En cas de problème, veuillez contacter votre fournisseur le plus rapidement possible.

2. Applica� on du produit

Habitua� on à l’orthèse
La durée d’u� lisa� on de l’appareil doit être augmentée. Cela dépend de la morphologie du pa� ent. Normalement, après une semaine, il 
devrait être possible d’u� liser l’appareil sans problème pendant de longues périodes. Si ce n’est pas le cas, vous devez en discuter avec 
votre fournisseur de soins de santé.

Le port de l’orthèse 
Le PTB doit toujours être porté directement sur la peau et jamais par-dessus un pantalon. Après tout, la jambe inférieure est soumise à 
une force importante et le port d’un pantalon peut provoquer de graves plaies de pression.

3. Entre� en et maintenance de l’appareil

Matériaux u� lisés
La par� e porteuse est en carbone. Les � ges, les charnières et la plaque d’éperon (la par� e supérieure du sabot) sont en acier inoxydable. 
Le rembourrage du segment de jambe est en Pedilin SilverShield®. Il s’agit d’une mousse de polyéthylène aux propriétés an� bactériennes 
élevées. Les a� aches de ski assurent un ajustement sûr et la suspension de la jambe inférieure est garan� e. 

Instruc� ons de ne� oyage
Le rembourrage peut être ne� oyé avec un chiff on humide. Si nécessaire, il peut être trempé dans un détergent désinfectant 
(par exemple De� ol®).

Conseil en ma� ère de soins
• Les charnières doivent être contrôlées régulièrement ;
• Les vis doivent être contrôlées régulièrement.
• En cas de problème, vous devez contacter votre fournisseur de soins de santé dès que possible.

Recyclage 
Déchets résiduels et ferraille (charnières). Si vous avez des ques� ons, veuillez contacter votre parc à conteneurs local. 
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